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Abstract

In the context of globalization and digitalization, promoting the global dissemination of China’s out-
standing traditional culture is a vital strategy for enhancing national cultural soft power. This study
examines the overseas dissemination effectiveness of derivative novels and picture books based on
The Ballad of Mulan by collecting reader reviews from the Goodreads platform using Python, and
employing sentiment analysis and topic modeling techniques. Findings reveal that derivative works
enjoy high overall acceptance, with bilingual picture books demonstrating optimal performance
due to “form adaptation + cultural accuracy”. Overseas readers exhibit a pattern where “value res-
onance precedes cultural understanding”. Based on these insights, optimization strategies are pro-
posed across three dimensions—version creation, cultural translation, and dissemination opera-
tions—to inform the modern adaptation and international dissemination of classical literary IPs.
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B BT+ [ ST IR S % 4 70 5T lRAS 2
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FARAEAT 2 Th TR AN B R A B (3] 24T AR it AR Bl i A B L AR, Ty
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E BT R R P =ATT . ——X ORZEERE) RBHSCA, Pt 530eiise: —ufh EC
“CGEHET BB S AR SRR (FEARZE) SRR g 1 A SRALE,
ZMAC B e A TIN . REERT TR AR W, AH 2 WO T SO R 3 5 BRI, Sk = XA
RARVE T 390 R KRR SIEAIE 0808 S8 o

AN A TR 2RI W S, B2 RN LBOCE . R T Bln JE ROPER 4 A BEHEAT 70
Xt ¥ Goodreads. Hhiha5 T & EFIRAREHEIFRIX — “RIAIERY” , RGN BELH AT R
ArE.

b, AR AL MRS E: RAMAEBEERET%, 6 SO RT AR S A K AR
T 3% A 3R ROR 5 S AR A HEAT R e PR SR 7 AT o ASHIT FE K 61387 23 7E T 51N Python s IEHX A5 T -
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Table 1. Data source information

F 1. BIEKRRER

B4 VEE AEE T HifgfE 2 AR
The Ballad of Mulan: . Union City: A
(RZEED Songnan Zhang (3/&) Pan Asian Publications (2015) R
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The Ballad of Mulan - Word cloud diagrams
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Figure 1. Theme word cloud of overseas reader’s comments

1. SBIMEE TR ERIA R

W BT ANIER S OR228E) I OGEMESANE . “Mulan” ENZ0EB, BRETHRMEE
Ao “Story” F1“book ” F B ANTIGE )2 OR 228 iR A G UL e L FEE TR N2 M 4 . “China”
PRI T H TS SRS B % . “characters” B A (R ATIOGVER—ANJ7 10, BTREM SRR
ZEMEOR VY. “love” FRERR T HCEE A S SRR Z R, “Disney” MW AESHE 1
M JERRCARR) (FEAR ) X AATARARIFENR, Ut B IZRCATE AL R A 5200 7 T B — € I E2HA )

3.3. WIMEE S A ELE . BRERNVEGE

AN VP oA BT B B PR R UL 2), B T R DOPP VR NI AL bR, JRiEE T AN 0
S HSEREVE S X TH], FEAZI AR — MR VB« VAR AR, RS HE LS T RN BT 2 F)
WAL EEEZETTE, YEr N 4 AS BRRR AR RS, Jr il 500 A 400 FATEL, X ERUIA
FHA R LG AN 45 T TGRS, IRBCHABATTXS OR2EEE) FHOC P9 25 B s BE A AT RIAR AR S 2
PN 3 BIIEUATE 250 7245, WIIAE 3B s b 7 S m L RVEN, WTREIANIZN R B e W
e, ABAAFAE —SEm 4TI 18] o TVES A 2 B2 100, FEXTEUD, s WA DB Fra X
PR BRI VP Lo 75309 0 A1 1 FRSEOWEEAR, ¥97E 50 LAR, Xt —0 8 B ARPHAN AR AT
BV R SHALE S . WIS kE, BRI M mAs AT, RSB (4 45 41
(AR B 2 1 TR A B (0~2 47), IXIWE7R T BTvPAN IR N R AE I AL BRI T 3RAS T 38R 2 PR AT .
XA MIE TR S W AARG IR E. SXIME . RHSREZMREE K. (R28) EahEES
AL G S 2 A, LR A T] BELE R IR A SOk P IR R I DA BRI AN R B 51 0% D TR B £,
I 51K T AR 2 338 RPN I = v o IEAh, AT R S PP REA IR L PPAN AR AE 1) 25 5 S5 DR 3R
FEAE— 8 I REk.
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Figure 2. Histogram of overseas reader’s rating distribution
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Figure 3. Pie chart of overseas reader’s sentiment tendency distribution

B 3. BIMEE BRGNS 5 E

2 BB T AT A R R I VRS SR AR 2y, BRI B X 5y Herp, R
63\

BRI “IEI” TR, R TR 82.2%, X — PR KM HLB E AR B T 48K 2 AUk AN AR

DOI: 10.12677/jc.2026.142054 159 WAL RR


https://doi.org/10.12677/jc.2026.142054

FE JHIA

X AH O A AT VRO BT, BT H 1 ORI . IR o IR AATL T AT CORZEEE) Ml 3
AR ZARME . BIPEFTESSEIT I RE NG €. Fla, SE RSP ORZZR) AR — BN
BEL WRIMFENSEILTS T, B I AR RES AR 1% 14 JEUSC ) B A B R R AT o T € 07
AREE “Hum ” B LN 17.8%, BEIRARRT IR A S A LEBIED, (Hth AR R IXHB 73 1 Il g
VR I T T AN B A, BT REDON LS B AN REME, B0 Xk g (1 AL 5 5 45 5
AR PAFAEIR S . W RSE R AR, IEFER S HEE LS, X 51F0 04 57 BT 2L
BABBOEHAMILENE, #t—b il FAMEE X ORZEE) MR R BRSPS L. R,
T 17.8% M s, FATHNAZ T LI 3 4o IXE 7 S e 19 T BN A5 0 1 oM S 1)
JrTE), GIAAE AR R LA b, W DU SO 22 R AL B, S e AR e A 1, DUSE 4
Hhih AL AN IR SRAHIEE . [, thor] DU i — 2D (i WA S il e, TR T X &0y
B W AR WA, AT SR EAT AL RIS T, DAt —b 3R ORZ2RE) FEHEAMIAL 3R AR
ANEEM ST o

4. BRSMALER
4.1. lRABIE: MBS XBENSTESER

ANFEATE &S PR RCRAFAE R & 2 R . b, BUEZA (The Ballad of Mulan: AR=£§) DL 4.5 &
(1T B39F 3 A1 89. 2% IR I8 o BSOS IUREAS,  HRTh 56 M Ja SLaFIR it T HE S %,

4.1.1. B AEERIBIERE N

FRAS M LA “ 27 TN, BES A RS B AR T SR A 2 5 i, B 2 L 2%
s T AU RS SIRE S, NoRH “ PRGBSI + HARER + A4EE” NIEAEE. B
B R 1T 35 D SCAR R R AT 38 75 3 IS A TS SRR AR MR % THI B 5 26 0%, MR “iE
o]+ SR XCETIRE . bR TORA “RRuERRE + BEERRE + BlARIET ARTE 2805 4,
AL BV LIRS, PRt SO SIS SR . X AR S E I, BORA 4l
+ BEER + BRI RIS BT (AR R AL O T AR b, WY IE R I A A OB S R B I
Mt ISR “Aegit & + BURH 37 IR & KUK o Bl 2o, BIRA K P B 7R A5 4.2 DLE,
FHAEEE HHAMET 50%, 4 B SCHUE RURAERRROR .

4.1.2. SRACESCHHE] RO TA AN 25 S Y

AN TR S50t 5 R SRR B T Rl S T BEAFEAS [F) (R I, I 6 25 5 1 37 3k 220088 PO 24815t RETE
—ERESE R B P AL IR R (8] BFFC R, 82.5% RN PP 4 B Ffi 1 of FE A SC AL 045 1) B A Y o
G, WA GUAE F e ol B AR SO S R P R 48 AERR A 5 % BE DT I, B R & AT 3 A
R R E SO RS, WdbB A A DU A A RS, SRR MR, ik
P55 B 52 AN R B35 IE A 54 (r = 0.67, P < 0.01). fEZARRUSIESE F, BRH “E8iHk +
PARFTIL” RS 4%, Bltn, (TheBallad of Mulan: AZZHE) 7K S84 158 i fAi 1 28 46 (B R B A% 0o ST
e, BEROR T SCHHHREE, NRFEBURE EMmIT. ML, SERTILINRE R R SR 5 % %
A R8T, HAR A I T8 o H ik 23.5%.

4.2, XWEEF: EUEEESENHNERERR

WRLRI, 17.78%M M AP, 63.3% 15 S Mo PR AR ARG . SBT3 TR
RGO bR
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FESARZENERRBME ) o Bl iR, RADEERIMRA, HICAH RN PPE & EEETGTERERR
AIRTE 267 ANE R BSR4, N “HEARUEASEIEE” . BXiEES5E,
WERIRM . 280 St S U 5 B 0 sE e PRI B 90% A |, kGt AR Ar S5 154

43. BBEE: T EASEMNEEEEEE

T Goodreads V& WAL REREME S “Disney” JCBE 1) S 40 H (498 IR, (i EE 3.48%), MR TTH4ERXT
T A% R iz 8 T

4.3.1. EHE=HrEEEITR

FIH(1~3 M H): HKHE Goodreads HIEEHEENLS], SEIASAEALIS . 7] “Chinese Culture” “Historical
Fiction” AR%5H P HEIE SCHIREERRA, SR “ boadi 4 Je SE G AR B SO R 22 e AR” S8 22 Rl )
“Language Learning” “Young Adult” %5 FH FHEIENT N RAS, SR “22h 30 + 7RSO E G
SESCHThRE. TIA~6 N ) WOE SR i, el DML . ik G 5 IR ET 20% %0 H
J1(3E258 N, PIYEEFVFLIR 15+ “HH” 5, @RS, A B - R - A0 4
kAT, S RWERTANE. BAEER, S )R AT S o5 LE(88.4%) ik 3 s T E
(80.5%), HM s i@ s AAREGSEM. KIAGT~12 1N H): FFRZERL P B3, HhRftikiadt.
EEXISCAGERFERRAS, 2873 “ZeAR i+ Je pLgg B SO 0T L 7 28 Bk, FEsE vt “DUR%
fil” R FRER BN TTER: HXROMR, Sl eG1ERIER “ FRIARZHEFE GIE
BT, BN T IREIME, TR RAR.,

4.3.2. BUBRITE SRS

PRI RE rh B SR AC I ROR A A R BRI IRAEE(H AR S LE > 40%). SCICERE (RS
HERR >80%). HEFFRIE( “AH” BEEHOME =8 /%)% 0TR R, 18I A/B MRS T e
FRAEms o RIS, BN G PEIS PRI B X9 RO R AP S SR EBUR 52, 8 iR AL

5. e 5RE
5.1. HRGEiS

AW FEHET Goodreads V& RN 1288 HKiF/MELFE IFILEHE, 12 Python i 5 Ak HAREF 4
HEAR, 0= EAREIEN ORZEE) ATENISARGIMERBER T T RAM BN T WL
BT FEEA S A 2, FEAH LR

B, MWERERRRRE, ORZRE) ATEMERERIMEE IR T RO 2 . Sk
AN R AL RS2 A TR SRIAE S, IXFEA R SRR SZ A O = A OB R B, IR A R B0
MIRTHE[8]. H¥E Bor, “FIIRHIP/riL R 3.882 (AL T/ 1 77.64%), FURIFIL A7kl 82.22%, 1Efi
TR EE 4.62:1. X —245 KN, “RERNE” FIAF RS S BB, F36. KEHTE
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HIX, AFERARIRERE AR B E Z R . AUELA (The Ballad of Mulan: AK2&E) LfFH “HF
JETHE + KERAEE M E SRS SRR SR, A5 TR IZAGEN CF RS 4.5, BRI Y
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5.2. SEERBR R
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=YERRAIEAL T, OB S SCERTAE AR S I ES SO AR IR N LIIR A 7R I B AE S
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